商务英语翻译现状与问题分析
在改革开放持续发展的今天，我国和其他国家间开展更广泛的商务交流、商务贸易。商务英语是国际贸易的沟通桥梁，其应用范围特别广泛。在国际商务环境下，商务英语翻译要应对更多的挑战与机遇。开展国际商务时，商务英语翻译工作人员能否使用恰当、准确的语言處理经贸问题，对商贸能否成功起到重要影响。所以，商务英语翻译工作人员既要提高专业水平，也要提高综合素质。需了解商务英语翻译的特点，分析其中存在的问题，选择针对性较强的策略进行纠正与改革，以保障商务英语翻译的实效性。 
　　一、商务英语翻译的特点 
　　商务英语翻译和普通英语翻译相比较，其要求具备更高的准确性。翻译中如果出现错误，则会影响商务活动，甚至出现合同作废、合同终止的情况，让贸易双方承受经济损失。所以，商务英语翻译要提高其准确性。 
　　（一）语句翻译要精要、简洁 
　　进行国际商务贸易时，特别注重效率和时间，贸易双方的商讨和交流要坚持高效、简洁的原则，也要重视商务礼仪。所以，每个商务英语翻译人员都要准确、简练地阐述原材料内容，以提高商务洽谈效率。同时，在国际贸易文本翻译时，既要确保措辞的准确与精练，也要重视使用礼貌性语气的运用。即商务英语尽量不要使用华丽辞藻，要重视语言的精练性与客观性。 
　　（二）意义翻译要对等、完整 
　　如果想让目标读者清楚地了解发出信息者提出的商务要求，在进行英语翻译时既要使用准确、具体的翻译术语，也要确保其具有完整的意义。完整性就是翻译人员要全面、完整地表现原材料中涉及的全部信息，不能出现遗漏，特别是重要的商务准则和数据，必须确保其完整性与忠实性。 
　　（三）术语要使用得具体得当 
　　商务英语翻译的主要目的是让阅读人清楚了解发出信息者的要求。所以，商务英语翻译人员要准确地使用商务术语，有效增强翻译准确性，维护术语完整性，让原文商务信息具体、准确地表达出来。因为国际商务领域内的英语翻译信息资料既包括商务贸易信息，也包括经济、法律等领域的信息。所以，各方面的术语都会涉及，如果不能准确翻译材料信息，翻译人员要对材料进行全面了解，选择标准、对等的专业术语进行翻译，增强词汇的具体性和准确性。 
　　二、商务英语翻译的现状及存在的问题 
　　现阶段，商务英语翻译体现出上述特点，并获得很大进步并积累一些经验。但依旧存在一些问题与弊端，对我国国际贸易的稳定发展造成影响。所以，如果想促进我国商务的持续、稳定发展，就要分析商务英语翻译中出现的问题，并予以解决。 
　　（一）词汇问题 
　　进行商务英语翻译工作时，因为中西方文化存在较大差异，经常在词语理解上出现问题，导致汉语词汇和英语词汇在转换时产生问题。商务英语经常使用专业词汇，这些词汇包含的内容特别多、涉及的范围特别广。在翻译中这些词通常看似简单，但和普通英语却有很大不同，如果翻译人员没有注意细小差别，就会出现问题，降低翻译材料的准确性与专业性。对于部分词义差别较明显的词汇，如出现错误则会对材料整体意义造成影响。单词“shipper”和“carder”，在普通语言环境下没有太大差别，但在商务英语中却代表不同意义，前者是指货物交出者，就是卖方或者买方的委托人；后者则是运送公司，是贸易中负责货物运输的中间方。 
　　（二）句式问题 
　　大部分英语国家，在运用语言时特别重视逻辑分析和抽象思维分析，而汉语文化则更重视形象思维。双方存在较大的价值观差异和文化差异，造成英文、汉语句子结构有很大差异性。英语句式的核心是“形式”，要求具有完整的句子结构。因此，在进行商务英语翻译时，尤其是翻译合同内容时，主要应用被动句的形式。但是汉语句式更重视领悟和意会，而不太重视句子是否有完整的形式。中国句式以“意”作为重点，大量使用人称表达法。汉语、英语两种语言体系存在的句式差异会提高商务英语翻译的难度，造成句式环节产生错位或偏差情况。 
　　（三）翻译文化负载词存在的问题 
　　因为社会制度、宗教信仰、风俗习惯、历史传统、地理位置等方面的差异，商务英语中部分词汇能够在汉语中找到对应词，但部分英语单词无法在汉语中找到词语与其对应，产生词语空缺。所以，若不增加释义，读者便难以全面理解译文中包含的文化信息。例如词组“venture capital”是近几年经常出现的，翻译成“风险投资”，是对前景较好或有创新产品的企业提供资本，但此投资往往要担负较大的风险，叫作“风险投资”。同时，因为这些企业大部分处于起步阶段，因此也叫作“创业投资”。商务英语翻译工作者要了解英语单词的易变性与多样性，努力让原文和译文具有对等的文化信息。 
　　三、提高商务英语翻译水平的策略 
　　商务英语中出现的问题，对国际商务贸易造成负面影响，为推动我国经济建设的持续、健康发展，要从词汇、句式、文化等方面制定出针对性、操作性较强的策略，有效提高商务英语翻译质量，为国际商务贸易的顺利开展提供服务。 
　　（一）准确翻译词汇 
　　商务英语的专业性是其最显著的特点，一些普通英语中的词汇在商务英语中便体现出特殊含义，所以翻译商务英语词汇时要使用以下策略。 
　　（1）按照汉语表达习惯对英语词义进行明确。如将“We sell cheap quality goods”可以翻译成“我们销售的产品是物美价廉的”。
